
El terrible… “'Call to me"
Otro error muy extendido entre los hispanoparlantes
es la utilización de la preposición “to” después del
verbo “call”. Recuerda que no se puede siempre traducir
cada palabra de forma literal cuando hablas en otro
idioma, y en este caso la palabra “to” sobra y clama
al cielo.

Te llamaré mañana.
I’ll call you tomorrow.
¿Cuándo me llamarás?
When will you call me?
Tu madre quiere que la llames.
Your mother wants you to call her
Llama a Justine ahora.
Call Justine now.
¿A quién está llamando él?
Who’s he calling?
Él está llamando a su pareja.
He’s calling his partner.
No llames a Peter. Está enfermo.
Don’t call Peter. He’s ill.
Le llamaré cuando esté mejor.
I’ll call him when he’s better.
Le llamaste anoche ¿verdad?
You called him last night, didn’t you?
Por favor, llama a Jim cuando llegues a casa.
Please call Jim when you get home.

Could do with = Vendría bien
He could do with a haircut before he goes for that
interview.
Le vendría bien un corte de pelo antes de que vaya a
la entrevista.

I could do with a cup of tea.
Me vendría bien una taza de té.

I could do with talking to someone about my problems.
No me vendría mal hablar con alguien acerca de mis
problemas.

I could really do with a drink.
Una copa me vendría genial.

We could do with some good news.
Nos vendrí'a bien una buena noticia.

She’s really stressed, I think she could do with a
holiday.
Está muy estresada; creo que unas vacaciones la
vendrían bien.

Me siento al otro lado de la fuente de agua = I sit just
on the other side of the water cooler.
No nos queda margen con ese precio = There’s no
margin for us at that price.
Tendrás que hablar con John sobre eso = You’ll need
to talk to John about that.
No tienen nada que ganar en ese acuerdo =  They
have nothing to gain from the deal.
Será mejor que no digamos nada hasta que sea oficial
= We’d better not say anything about it until it’s
official.

Was there...?
En la lección de hoy, veremos el interrogativo en el pasado.
Como podemos considerar la palabra “there” como sujeto
del verbo, simplemente la invertimos con “was” o “were”
para formular la pregunta.

¿Había un inspector de billetes en el tren?
Was there a ticket inspector on the train?
¿Hubo algún problema con la reserva?
Was there a problem with the booking?
¿Qué había para comer en la fiesta?
What was there to eat at the party?
¿Había polvo en el cuadro?
Was there any dust on the painting?
¿Quedaba mermelada en el tarro?
Was there any jam left in the jar?

Pasemos al plural. Una vez más quiero atraer tu atención
sobre un aspecto de pronunciación. “Were” carece de
“rrr” española a pesar de lo que se insiste en este país.

¿Había mucha gente cuando llegaste?
Were there many people when you arrived?
¿Había muchos conductores por encima del límite en la
última campaña contra el alcoholismo?
Were there a lot of drivers over the limit in the last
drink-driving cut-down?
¿Cuántas amas de casa había en la reunión?
How many housewives were there at the meeting?
¿Había muchos tipos diferentes de tornillos entre los que
elegir?
Were there lots of different types of screws to choose
from?
¿Había bastantes sillas para todo el mundo?
Were there enough chairs for everyone?

Key learning:

Para decir “quedar algo” empleamos la expresión “there
+ to be….left”.
There’s a lot of food left. - Queda mucha comida.

One expression:

He gets on my nerves.
Me pone de los nervios.

One phrasal verb:

To pass down – heredar

The paintings were passed down to me.
He heredado las pinturas.

One adjective:

Awesome– impresionante

That movie was awesome! -
¡Esa película fue impresionante!



Ask for
Mucha gente tiene dudas con los verbos "pedir" o "preguntar"
en inglés.
Aclarémoslo de una vez por todas. El verbo "pedir algo" o
"preguntar por algo" es "to ask for".
Cuando hay un objeto indirecto se coloca después de "ask" y
"for", ¡y no olvides la preposición!

Voy a pedir la cuenta.
I'm going to ask for the bill.

Pediré un bolígrafo.
I'll ask for a pen.

Ella me pidió un favor.
She asked me for a favour.

Pregunta por Juan en recepción.
Ask for Juan at reception.

Los trabajadores piden un aumento de sueldo.
The workers are asking for a pay rise.

Sin embargo, para "solicitar hacer algo" o "pedir que alguien
haga algo" en inglés usamos el verbo "ask" más el infinitivo.
En el segundo caso hace falta incluir un objeto / pronombre
objeto inmediatamente después del verbo.

Solicité ir.
I asked to go.

Le pedí a ella que me acompañara.
I asked her to come with me.

Nos pidieron que volviésemos más tarde.
They asked us to come back later.

Ella solicitó ser considerada para el puesto.
She asked to be considered for the position.

¿Le pedirá's (a él) que me llame?
Will you ask him to call me?

Key Learning:

La palabra “anymore” siempre se coloca al final de la cláusula.
I'm not poor anymore.

One expression:

You're missing the point.
No me has entendido bien.

One phrasal verb:

To pick up on – darse cuenta de algo
I picked up on what she was implying immediately.
Me di cuenta inmediatamente de lo que ella estaba insinuando.

One adjective:

Grateful – Agradecido
I'm extremely grateful you made the effort to come.
Estoy enormemente agradecido de que hicieras el esfuerzo de
acudir

El TERRIBLE... “Depend of”
 Este mes te presentamos una expresión que suele
provocar dos errores. Uno porque los españoles lo
traducen de forma literal, y el otro porque se olvidan
de colocar la “s” de la tercera persona del presente
simple - un error que en sí, merece un duro castigo.

Depende del tiempo.
It depends of on the weather.
Eso depende de ti.
That depends of on you.
Depende de cuándo puedas llegar aquí.
It depends of on when you can get here.
Dependen de él para la comida.
They depend of on him for food.
Harry depende de la buena voluntad de la gente.
Harry depends of on people’s goodwill.
Depende de lo que dicen.
It depends of on what they say.
Todo depende de la disponibilidad de vuelos.
Everything depends of on flight availability.
La ciudad depende del turismo.
The city depends of on tourism.

#PhrasalVerbs
To get by / Apañárselas / Defenderse
Me las apaño en la universidad porque mis padres
me dan dinero.
I get by at university because my parents give me
money.
No te preocupes; me las apañaré.
Don’t worry; I’ll get by.
¿Pudiste defenderte con tu inglés la última vez que
estuviste en Irlanda?
Were you able to get by with your English the last
time you were in Ireland?
¿Te defiendes bien en la cocina cuando tu mujer
está fuera?
Do you get by OK in the kitchen when your wife’s
away?
Me las apaño con un poquito de ayuda de mis
amigos.
I get by with a little help from my friends.
Me puedo defender con mi francés si he tomado
un par de copas.
I can get by with my French if I’ve had a drink or
two.

A continuación encontrarás cinco cosas típicas
de uso corriente que puedes oír en una oficina
donde se habla inglés. Tapa la columna de la
derecha y traduce en voz alta las palabras.

Llamar = To call
Marcar = To dial
Señal de llamada = Dial tone
Sonar = To ring
Coger el teléfono = To pick up



For

Cuando llevamos haciendo algo desde hace un periodo
de tiempo (minutos, horas, meses o años) empleamos
“for".

Vivo en España desde hace tres años.
I’ve lived in Spain for three years.

Trabajo en esta empresa desde hace cuatro meses.
I’ve worked in this company for four months.

La conozco desde hace un año y medio.
I’ve known her for a year and a half.

Inglaterra no gana el mundial desde hace años.
England hasn’t won the World Cup for years.

Ella no trabaja desde hace tres semanas.
She hasn’t worked for three weeks.

Recuerda que cuando llevamos tiempo haciendo algo
utilizamos el presente perfecto como en los ejemplos
de arriba, o el presente perfecto continuo como en
los de abajo.

Mi ordenador no funciona desde hace dos semanas
My computer hasn’t been working for two weeks.

Estoy trabajando desde hace doce horas.
I’ve been working for twelve hours.

Llevo (desde hace) horas intentando hablar con ella.
I’ve been trying to speak to her for hours.

Juego a la loterí'a desde hace años.
I’ve been playing the lottery for years.

Bebo vino desde hace diez años.
I’ve been drinking wine for ten years.

Key Learning:
Con las 3 expresiones “saber hacer algo”, “enseñar a
hacer algo”, “aprender a hacer algo”, se dice “know
how to”, “teach (someone) how to”, “learn how to”.

One expression:

Make a wish!
¡Pide un deseo!

One phrasal verb:

To get out of – liberarse de (un compromiso)
I have a commitment that I can’t get out of.
Tengo un compromiso del que no me puedo librar.

One adjective:

Birdbrained – Lelo
He’s a bit birdbrained.
El es un poco lelo

A - an
Muchas siglas requieren el artículo "an" a pesar de contener
consonantes. Esto es debido a que pronunciamos muchas
letras del alfabeto como si empezaran por vocal. Por
ejemplo: F (ef), H (eich), L (el), M (em), N (en), R (ar), S
(es), X (ex).

Estoy pensando en hacer un MBA el año que viene.
I'm thinking of doing an MBA next year.
El vecino de mis padres era oficial de la SAS.
My parents’ neighbour used to be an SAS officer.
Hay un dispositivo luminoso que se ilumina cuando hay
poca batería.
There's an LED that lights up when the batteries are
low.
El hombre fue interrogado por un agente del FBI.
The man was interrogated by an FBI agent.
Mi amigo Enrique es responsable de RRHH en una
multinacional.
My friend Enrique is an HR manager in a multinational.

¡Ojo con las palabras que empiezan con la "u"! Cuando la
"u" se pronuncia como "you" no empleamos "an" sino
"a". Ejemplos: "uniform, union, unite, unique, universal,
u-turn, user, useful etc."

Esta es una oportunidad única.
This is a unique opportunity.
Necesitamos formar un frente unido.
We need to present a united front.
Un móvil es un aparato útil.
A mobile phone is a useful device.
El Primer Ministro dió un giro político de 180 grados.
The Prime Minister did a political u-turn.
A mi hijo no le gusta llevar uniforme.
My son doesn't like wearing a uniform.

Key learning:
“In this moment” queda estrictamente prohibido. Sustituye
“in” por “at” y “this” por “the” y lo tienes.

At the moment, all our lines are busy. -
En este momento, todas nuestras lí'edneas están ocupadas.

One expression:

Have a good trip!
¡Que tengas un buen viaje!

One phrasal verb:

To give up – dejar algo o dejar de hacer algo

I’m trying to give up smoking.
Estoy intentando dejar de fumar.

One adjective:

Loving – cariñoso

There’s nothing more important in life than to have
loving parents. -
No hay nada más importante en la vida que tener padres
cariñosos.



El terrible... “The things...”
Cuando la palabra ‘cosas’ en plural significa ‘asuntos’
o ‘la situación’ normalmente estamos hablando en general.
Por lo tanto, en inglés no empleamos el articulo ‘the’. Es
fácil de olvidar y horroroso de escuchar cuando cometes
este error.

Las cosas van bien.
Things are going well.
Las cosas cambiarán algun día.
Things will change someday.
Tal como van las cosas, tendrémos que vender.
The way things are going, we’ll have to sell.
¿Qué tal andan las cosas en el trabajo?
How are things at work?
Si las cosas no mejoran, me marcho.
If things don’t get better, I’m leaving.
¿Las cosas no van bien?
Aren’t things going well?
¿Las cosas cambiarán algun día?
Will things change someday?
Las cosas andan bien en el trabajo, ¿no?
Things are going well at work, aren’t they?
Tal como están las cosas, no voy a vender
As things stand, I’m not going to sell.
¿Qué harás si las cosas no mejoran?
What will you do if things don’t improve?

To Drop off = Dormirse
Me dormí en el tren camino de casa.
I dropped off on the train home.
Siempre me duermo en aquellas reuniones.
I always drop off in those meetings.
Me dormí en medio del tercer acto.
I dropped off in the middle of the third act.
Perdón, me dormí un segundo.
Sorry, I dropped off for a minute.
Estaba durmiéndome cuando entraste.
I was just dropping off when you came in.
Juan siempre se duerme en su sitio después de comer.
Juan always drops off at his desk after lunch.

A continuación encontrarás cinco frases típicas de uso
corriente que puedes oír en una oficina donde se habla
inglés. Tapa la columna de la derecha y traduce en voz
alta las frases.

¿Por qué no organizamos una reunión sobre eso?
Why don’t we call a meeting on that?

¿Dónde deberíamos tener la reunión?
Where should we hold the meeting?

Estoy muy contento con los comentarios.
I’m really happy with the feedback.

Él pide un descuento.
He’s asking for a discount.

Tendremos que ver las últimas cifras de ventas.
We’ll need to see the latest sales figures.

Y nuestra palabra del día hoy es… ¡“'Kick”!
“Kick” se pronuncia con una “i”' corta: /kik/ y así, a secas,
significa ‘patada’. Pero además, “kick” se usa para describir
distintos tipos de ‘saques’. Por ejemplo, ‘el saque’ , en
general, es “'the kick-off”'. Aunque también tenemos “the
goal kick”, ‘el saque de puerta’ (claro, ¡porque “goal”
además de ‘gol’ significa ‘portería’!) o “the free kick”,
‘el saque de falta’.
Y luego hay otros tipos de saques, dependiendo de desde
dónde salga el balón. Si sale de la esquina, decimos que es
un “corner”, aunque lo pronunciamos /cóona/, ¡no /córner/!
Y además también está el ‘saque de banda’, o “throw in”.
Ten en cuenta que las letras “th”' en “throw” suenan como
una /z/, así que decimos: /zróu_in/.
Pero ¿cómo es ‘hacer un saque’? Pues, independientemente
del tipo de saque, usamos el verbo “to take”, que en pasado
es “took”: “She took a throw in”, “He took a corner”,
“She took a free kick”, etc. ¡Practícalo con estos ejemplos!

The goal keeper took a goal kick.
La portera hizo un saque de puerta.

The goal keeper took an amazing kick-off.
El portero hizo un saque increíble.

Juanfran took a corner.
Juanfran hizo un saque de esquina.

Nagore took an amazing free kick.
Nagore hizo un saque de falta increíble.

Gabi took a throw in.
Gabi hizo un saque de banda.



Can & Be able to

Normalmente el verbo “poder” se traduce con “can”. Suele
referir tanto a nuestras capacidades como a lo que las
circunstancias nos permiten hacer.

Puedo hablar inglés.
I can speak English.

No puedo correr 100 metros en 10 segundos.
I can’t run 100 metres in 10 seconds.

Siento no haber podido venir la semana pasada.
I’m sorry I couldn’t come last week.

No veo. ¿Me puedes ayudar?
I can’t see. Can you help me?

Sin embargo, cuando hablamos de lo que las circunstancias
nos permitieron hacer (y no de nuestras capacidades) en el
pasado, utilizamos “be able to”. Esto va para el afirmativo e
interrogativo en el pasado.

La semana pasada, pude estudiar mucho.
Last week, I was able to study a lot.

Pudieron sacar unas entradas para el concierto en la primera
fila.
They were able to get seats in the front row for the concert.

Pude hablar con todos los profesores de mi hijo en la reunión.
I was able to speak to all my son’s teachers at the meeting.

¿Pudiste ver el escenario?
Were you able to see the stage?

¿Ella pudo ir a la fiesta al final?
Was she able to go to the party in the end?

Key Learning:

Nunca se utiliza “that” despues de “want”.
I want you to come with me to France

One expression:

They got off to a good start.
Empezaron con buen pié.

One phrasal verb:

To get by – Apañarse.

When I’m abroad, I get by with my English.
Cuando estoy en el extranjero, me apaño con mi inglés.

One adjective:

Conceited – vanidoso.

How conceited! He can´t stop looking at himself.
¡Qué vanidoso! No puede parar de mirarse a sí mismo

¡Hoy nos toca aprender tres verbos futboleros que se
usan muchísimo! Y es que vamos a hablar de distintas
‘jugadas’ o “moves”, como las llamamos en inglés.
Asegúrate de que la “v” vvvvibre cuando pronuncies
“moves”', porque no tiene que sonar /múubs/, sino
/múuvvvs/. Pues eso, vamos a ver algunas /múuvvvs/,
¡a ver qué tal se te dan! Por un lado tenemos “to
dribble”, que significa ‘regatear’. Se pronuncia
/tuu_dríbol/, aunque esa /o/ es tan breve que casi ni
se oye. Así que la vamos a hacer pequeñita. Vamos,
¡repite!: /tuu_dríbol/, /tuu_dríbol/, /tuu_dríbol/. Muy
bien. Y exactamente lo mismo le pasa a la /o/ de
/tuu_tákol/, es decir “to tackle” (‘hacer una
entrada’). Es una /o/ muy pequeñita y breve, así que
decimos: /tuu_tákol/, /tuu_tákol/, /tuu_tákol/. ¡Exacto!
Y por último tenemos nuestro verbo más defensivo,
“to defend”. Es fácil adivinar qué significa, y también
pronunciarlo, siempre que sepas que la primera “e”
se pronuncia como una /i/ y que la segunda sílaba es
la que va acentuada. Vamos a probar a decirlo en voz
alta tres veces: /tuu_difénd/, /tuu_difénd/, /tuu_difénd/.
¡Genial! Ahora cierra los ojos y di en voz alta:
‘regatear’, ‘hacer una entrada’ y ‘defender’. Vamos,
¡ojos cerrados ahora mismo! ¿Has dicho /tuu_dríbol/,
/tuu_tákol/ y /tuu_difénd/? ¡Pues fantástico! Aquí
tienes unos ejemplos para rematar el golazo que le
acabas de meter hoy a tu inglés. ¡Dales caña!

Griezmann steals the ball, dribbles, and… goal!
Griezmann, roba el balón, regatea y ¡gol!

Cristina received the pass and then was tackled
by the defense.
Cristina recibió el pase y luego la defensa le hizo una
entrada.

She might not be very good at shooting, but she
knows how to defend!
Puede que ella no sea muy buena rematando, ¡pero
sabe cómo defender (el balón)!



El TERRIBLE... “Explain me this mistake...”

Igual que con el verbo “to describe”, siempre decimos
“explain something TO someone”. Si dices “explain
me”, estarás invitando tu interlocutor a literalmente
explicarte – “¡Díme quién soy!” Vamos, una tontería.
Desafortunadamente, es un error muy común.

Explícame esto.
Explain me this. Explain this to me.
Le pedí que me lo explicara.
I asked him to explain me it. I asked him to explain it to
me.
No te lo puedo explicar.
I can’t explain you it. I can’t explain it to you.
Explícame las reglas otra vez.
Explain me the rules again. Explain the rules to me again.
Intenté explicarle mi punto de vista.
I tried to explain him my point of view. I tried to explain
my point of view to him.
¿Nos puedes explicar cómo hacerlo?
Can you explain us how to do it? Can you explain to us
how to do it?
Mi profesor me explicó la regla.
My teacher explained me the rule. My teacher explained
the rule to me.
¿Cuándo vas a explicarme tu teoría?
When are you going to explain me your theory? When
are you going explain your theory to me?
Quiero que me lo expliques lentamente.
I want you to explain me it slowly. I want you to explain
it to me slowly.
Quizás es mejor si no me lo explicas.
Maybe it’s better if you don’t explain me it. Maybe it’s
better if you don’t explain it to me.

To Drop out (of) = dejar de ir, abandonar
Daniella suspendió todos sus exámenes y dejó la
universidad.
Daniella failed all her exams and dropped out of university.

¡No puedo abandonar ahora!
I can’t drop out now!

Aproximadamente el 50% de los nuevos reclutas lo dejan
después de tres meses.
About 50% of all new recruits drop out after three months.

¿Por qué dejaste de ir?
Why did you drop out?
Mi primo dejó de ir al colegio a los 15 años.
My cousin dropped out of school at 15.
Él se cansó y dejó de ir.
He got tired and dropped out.
Tapa la columna de la derecha y traduce en voz alta las
frases.
¿Estás seguro de que el nuevo sistema nos ahorrará tiempo?
Are you sure the new system will save us time?
¿Me ha llamado alguien mientras estaba fuera?
Were there any calls for me while I was out?
No me apetece nada discutir con él hoy.
I really don’t feel like arguing with him today.
La economía está empezando a recuperarse.
The economy is starting to turn around.
Buenos días a todos. ¿Podrían prestarme atención, por
favor?
Good morning everyone. May I have your attention?

El TERRIBLE... “Married with”
En vez de decir “casado con”, decimos literalmente
“casado a”. Parece sencillo, sin embargo, sería una buena
idea repetir las siguientes frases varias veces para asegurar
de que nunca volverás a cometer el error de decir “married
with”.

Jim está casado con Jean. Jim is married to Jean.
¿No estaba Deborah casada con un médico? Wasn’t
Deborah married to a doctor?
Georgina antes estaba casada con Dave.  Georgina used
to be married to Dave.
Estoy casado con Henrietta I’m married to Henrietta.
Rupert está casado con Sarah. Rupert is married to
Sarah.
¿Está Natalie casada con Giles? Is Natalie married to
Giles?
Christopher está casado con una de mis primas.
Christopher is married to one of my cousins.
¿Antes no estabas casado con Christine? Didn’t you
used to be married to Christine?

   #PhrasalVerbs

To get over/ Superar
¿Crees que alguna vez superará el hecho de que su mujer
le dejó? Do you think he’ll ever get over the fact that
his wife left him?
Estoy tardando una eternidad en superar este resfriado.
It’s taking me ages to get over this cold.
Sé valiente, ya lo superarás. Be brave, you’ll get over
it.
¡Puedes superar tus miedos si los enfrentas! You can get
over your fears by facing them!
¡Todavía no he superado la muerte de Chanquete en
Verano Azul! I still haven’t got over Chanquete’s death
in Verano Azul!
¿Cuánto tiempo se tarda en superar un desengaño
amoroso? How long does it take to get over a broken
heart?

A continuación encontrarás cinco expresiones típicas de
uso corriente que puedes oír en una oficina donde se
habla inglés. Tapa la columna de la derecha y traduce en
voz alta las palabras.

Contestar = To answer
Ocupada = Busy signal
Comunicando = To be busy
Buzón de voz = Voicemail
Dejar un mensaje = To leave a message



To be used to
Nuestra forma de decir “estar acostumbrado
a” “Used” se pronuncia “iust”. No olvides que
el verbo principal aquí es “to be”. Veamos
primero unos ejemplos con sustantivos.

Estoy acostumbrado a los atascos.
I’m used to traffic jams.
Él está acostumbrado al estrés.
He’s used to stress.
¿Estás acostumbrado al ruido?
Are you used to the noise?.
No están acostumbrados a la vida de ciudad.
They’re not used to city life.
¿Ella está acostumbrada al calor?
Is she used to the heat?

Ahora proponemos más ejemplos, esta vez con
verbos. Fíjate que son pocas las veces que
empleamos un verbo en la forma del gerundio
(-ing) después de la preposición “to”.
Estoy acostumbrado a levantarme temprano.

I’m used to getting up early.
Él está acostumbrado a trabajar hasta tarde.
He’s used to working late.
¿Estás acostumbrado a conducir en la ciudad?
Are you used to driving in the city?
¿Él está acostumbrado a hablar en inglés?
Is he used to speaking English?
No estamos acostumbrados a utilizar Internet.
We’re not used to using the Internet.

Key learning:

“Nacer” en inglés se expresa en voz pasiva
siempre. Nunca jamás se dice “I born”.
I was born on March 8th, 1978.

One expression:

No te vayas de la lengua.
Don’t let the cat out of the bag.

One phrasal verb:

Por favor, apunta cualquier mensaje que recibas.
To write down – apuntar/anotar
Please write down any messages you receive.

One adjective:

Exquisite – exquisito

Her taste in wine is exquisite.
Su gusto en el vino es exquisito

El TERRIBLE... “A friend of us”
Es hora de presentar otro error común que cometen muchos
españoles de forma habitual. Donde en español se utiliza el
adjetivo posesivo, nosotros utilizamos el pronombre posesivo.
Decimos literalmente “un amigo del nuestro”.
Son amigos nuestros.They’re friends of us ours.
Soy amigo suyo (de ella).I’m a friend of her hers.
Somos amigos suyos (de ellos). We’re friends of them theirs.
Él es amigo mío. He’s a friend of me mine.
¿Eres amigo suyo (de él)?Are you a friend of him his?
Ella es amiga mía. She’s a friend of me mine.
¿Son amigos tuyos? Are they friends of you yours?
¿Él es amigo suyo (de ellos)? Is he a friend of them theirs?
Son amigos suyos (de ella).They’re friends of her hers.

To put off / Posponer / Aplazar

El cantante se rompió la pierna, así que el concierto ha sido
aplazado hasta el año que viene.
The singer broke his leg, so the concert has been put off
until next year.
Mi hermano no hace más que aplazarlo.
My brother keeps putting it off.
Él logró aplazar su cita con el director del banco durante otra
semana.
He managed to put off his appointment with the bank manager
for another week.
¿No podemos aplazar la reunión hasta la semana que viene?
Can’t we put the meeting off until next week?
No puedes aplazar el pago de esas facturas para siempre.
You can’t put off paying those bills forever
Si puedes hacerlo hoy, no lo dejes para mañana.
If you can do it today, don’t put it off until tomorrow.

A continuación encontrarás cinco frases típicas de uso
corriente que puedes oír en una oficina donde se habla
inglés. Tapa la columna de la derecha y traduce en voz
alta las frases.

Me gustaría tener algo más de información antes de
comprometerme.
I’d like to have a bit more information before committing
myself.
¿Quién va a pagar la factura?
Who’s going to foot the bill?
Mi correo era un poco agresivo ahora que lo he leído por
segunda vez.
My email was a bit aggressive now that I have read it the
second time.
Susan estará de baja por maternidad a partir de la semana
que viene.
Susan will be on maternity leave as of next week.
Todavía no tenemos a nadie que la reemplace.
We still don’t have anyone to take over from her.



The Past Continuous
Empleamos el pasado continuo para describir algo
que estaba sucediendo cuando otra cosa ocurrió. Se
forma con el pasado simple del verbo “to be” más el
gerundio (was / were + verbo + ing).

Estaba viendo la televisión cuando llamaste.
I was watching television when you called.
Ella estaba mirando su reloj cuando la bomba estalló.
She was looking at her watch when the bomb went
off.
Estaban contándole un cuento de hadas cuando su
madre llegó.
They were telling him a fairy tale when his mother
arrived.
Estábamos escuchando el sermón cuando el cura se
desmayó.
We were listening to the sermon when the priest
collapsed.
John estaba intentando matar una mosca cuando se
cayó del taburete.
John was trying to swat a fly when he fell off the
stool.

Ahora practicaremos el interrogativo. No olvides que
hay que invertir el sujeto y el verbo “to be”.
¿Qué estabas haciendo cuando atacaron la embajada?.
What were you doing when the embassy was
attacked?
¿Adónde ibas cuando sufriste el accidente?
Where were you going when you had the accident?
¿Qué estabas diciendo antes de que te interrumpiera?
What were you saying before I interrupted you?
¿A qué velocidad iba ella cuando perdió el control
del vehículo?
What speed was she doing when she lost control of
the vehicle?
¿Estabas esquiando cuando te rompiste la pierna?
Were you skiing when you broke your leg?

Key learning:

Después de la preposición “of”, empleamos siempre
el verbo en gerundio.

You run the risk of receiving a fine.

One expression:

Tú verás.
It’s up to you.

One phrasal verb:

To Pick up –Recoger
I’ll pick you up at 9.
Te recojo a las 9.

One adjective:

Cloudy – Nublado

On a cloudy day, you can’st see the stars.

To Find Out
Es un verbo compuesto muy utilizado por los angloparlantes,
pero poco utilizado por los españoles. Principalmente significa
“'Enterarse de algo”. Ojo con la pregunta “¿Te has
enterado?”: no utilizamos “to find out” sino “to hear”:
“'Have you heard?”

¿Cuándo te enteraste de la verdad?
When did you find out the truth?
¿Por quién te enteraste?
Who did you find out from?
Me enteré por Susan.
I found out from Susan.
¡'Él no se enteró hasta la semana pasada!
He only found out last week!
Se enteraron del resultado escuchando la radio.
They found out about the result by listening to the radio.

“'To find out” también significa “averiguar” (pero no en
el sentido de calcular o razonar). No olvides que tanto el
pasado simple como el participio perfecto de “find out” es
“found out”.
¿Qué has podido averiguar?
What have you been able to find out?
Ve a ver si puedes averiguar por qué hay todo ese ruido.
Go and see if you can find out what all that noise is about.
Necesito averiguar qué está causando la gotera.
I need to find out what’s causing the leak.
Buscando en los archivos, pude averiguar la profesión de mi
bisabuelo.
By looking through the archives I was able to find out my
great grandfather’s profession.
Averigua si tu hijo es un superdotado.
Find out if your child is highly gifted.

Key learning:

Cuando acompaña a un adjetivo, la palabra “enough” va en
segundo lugar.
I can’t put a car in my pocket because my pocket isn’'t
big enough.

One expression:

I’ve heard of him.
He oído hablar de él.

One phrasal verb:

To look up – buscar información en un sitio de referencia.
I looked up the word in the dictionary. Busqué la palabra
en el diccionario.

One adjective:

Influential – influyente

John is probably the most influential person in this
company. Probablemente John es la persona más influyente
en esta empresa.



El TERRIBLE... “A travel trip”
La palabra “travel” es un verbo en inglés y no
un sustantivo. El sustantivo equivalente (un
viaje) en inglés es “a trip” o “a journey”.

¡Que tengas un buen viaje! Have a good travel
trip!
Nuestro jefe actualmente está fuera en un viaje
de negocios. Our boss is currently away on
a business travel trip.
El viaje duró dos semanas.  The travel trip
lasted two weeks.
Pienso ir de viaje a África el año que viene. I’m
planning to go on a travel trip to Africa next
year.
¿Cuándo es tu viaje a Rusia? When is your
travel trip to Russia?
Su viaje a Roma ha sido cancelado. Her travel
trip to Rome has been cancelled.
Jim quiere hacer un largo viaje. Jim wants to
go on a long travel trip.

To come up - Surgir

¿Surgió el tema de los vales de comida en la
reunión de ayer? Did the subject of lunch
vouchers come up at yesterday’s meeting?
Intentemos evitar que surja ese asunto. Let’s
try to avoid that matter coming up.
¿Por qué no puede la mayoría de hombres
hablar sin que surja el tema de fútbol? Why
can’t most men talk without the subject of
football coming up?
Vuelvo tarde a casa, cariño. Ha surgido algo
en el trabajo. I’ll be late home, darling.
Something’s come up at work.
No quiero que surja ese tema en el debate. I
don’t want that topic to come up in the
debate.
Tu nombre surgió en nuestra conversación ayer.
Your name came up in our conversation
yesterday.

A continuación encontrarás cinco frases típicas
de uso corriente que puedes oír en una oficina
donde se habla inglés. Tapa la columna de la
derecha y traduce en voz alta las frases.

¿Alguna vez has pensado en acudir a una
empresa de trabajo temporal? Have you ever
thought about using a temp agency?
Nunca he estado tan ocupado en mi vida. I’ve
never been this busy in my life.
Hay un señor al teléfono que quiere hablar con
usted. There’s a gentleman on the line who
would like to speak to you.
¿Podrías apuntar su número? Can you get his
phone number?
Dile que le devolveré la llamada. Tell him I’ll
call him back.

Hoy te vamos a dar esta miniclase de inglés futbolero desde
“the changing room”, es decir ‘el vestuario’. También lo
puedes llamar “the locker room”, porque es ahí donde
están las “lockers” o ‘taquillas’ en las que guardan sus
cosas los jugadores. Lo importante es que lo pronuncies
correctamente, es decir o /dze_chéinchin_rummm/ o
/de_lóka_rummm/. Y sí, es cierto que es una habitación un
poco “loca” en la que a veces ocurren cosas tan importantes
como las que suceden en el terreno de juego. De hecho, es
muy frecuente que en “the locker room” se reúnan “the
manager”, “the coach”, “the physical trainer”, “the captain”
y el resto de los jugadores para hacer un poco de “team
talk”; para ‘hablar con el equipo’, vamos.

“coach” (/kóuch/) ‘entrenador/a’,
“manager” (/mánacha/) ‘mánager o secretario/a
técnico/a’,
“physical trainer” (/físikol tréina/) ‘preparador/a físico/a’,
“captain” (/káptin/) ‘capitán o capitana’,
“the locker room” (/dze_lóka_rummm/) o “the changing
room” (/dze_chéinchin_rummm/) ‘el vestuario’,
“team talk” ( /tíimmm_took /) ‘charla con el equipo’…

¡Vaya! ¡Qué montón de vocabulario acabas de aprender!
Vamos a repasarlo con unas frasecitas. Te quedas encerrado/a
en el vestuario hasta que no seas capaz de traducirlas todas
en voz alta sin ningún error, ¡vamos!

Hay una reunión de equipo ahora en el vestuario.
There’s a team talk now in the changing room.
La secretaria técnica y la capitana están en una reunión de
equipo en el vestuario ahora mismo.
The manager and the captain are in a team talk in the
locker room right now.
El entrenador y el preparador físico están en el vestuario.
The coach and the physical trainer are in the locker
room.
–¿Quién hay en el vestuario ahora?
–¡Todas! Las jugadoras, la preparadora física, la entrenadora
y la mánager.
–Who’s in the changing room right now?
–Everyone! The players, the physical trainer, the coach,
and the manager.



Over & Under
El prefijo “over” a veces aporta la idea de “exceso” como en el
caso del verbo “to overwork” que significa “trabajar en exceso”'
o “trabajar más de la cuenta”. Por cierto, no se dice “o vér” sino
“óva”.

Tengo que tener cuidado por ahora, ya que gasté más de la cuenta
el mes pasado.
I have to be careful at the moment as I overspent last month

Sobreestimó el interés popular en el evento. Fue un fracaso total.
He completely overestimated public interest in the event. It was
a complete flop.

No pegué ojo porque me harté de comer anoche.
I didn’t sleep a wink as I seriously overate last night.

Debes moderarte un poco. Estás trabajando más de la cuenta y
eso puede llevar a serios problemas de salud.
You must cut down a bit. You’re overworking and that can lead
to serious health problems.

La reunión duró dos horas más de lo previsto.
The meeting overran by more than two hours.

Como es lógico, el prefijo contrario “under-” equivale al prefijo
“infra-” en castellano.

Lo siento, creo que no cociné lo suficiente la carne.
I’m sorry but I think I undercooked the meat.

Había subestimado a mi contrincante. Por eso perdí la concentración
y acabé perdiendo el partido.
I had underestimated my opponent which is why I lost my
concentration and ended up losing the match.

No estamos vendiendo nuestro producto lo suficientemente caro.
We’re underpricing our product.

Tengo la impresión de que estamos infrautilizando nuestros
recursos.
I get the impression we’re underusing our resources.

Cuando llegué a la reunión me di cuenta de que no iba vestido
adecuadamente para la ocasión.
When I got to the meeting I realised I had underdressed for the
occasion.

Key learning:

“What for?” es sinónimo de “why?”. La palabra “for” siempre va
al final de la pregunta.
What did you do that for?

One expression:

No me apetece.
I don’t feel like it.

One phrasal verb:

To let out – dejar salir
Let me out of here!
¡Déjame salir de aquí!

One adjective:

Wealthy – adinerado
One day I’ll marry a wealthy man.

Happen to do
Una estructura verbal preciosa que, de momento, sólo
está de moda entre los angloparlantes nativos.
¡Cambiemos las cosas! Significa “dar la casualidad
de que…”' o “por casualidad”.

Dió la casualidad de que estaba en el aeropuerto cuando
el Rey llegó.
I happened to be at the airport when the King arrived.
Por casualidad, él me dio una información muy útil.
He happened to give me some very useful information.
Da la casualidad de que tienen un Rolls Royce precioso
que podrías alquilar.
They happen to have a very nice Rolls Royce you could
hire.
Por casualidad sé que ella le va a dejar.
I happen to know that she’s going to leave him.
Da la casualidad de que ella no está de acuerdo contigo.
She happens to disagree with you.

También es una forma muy educada y bastante común
de preguntar o pedir algo.
¿No sabrá por casualidad qué hora es?
You wouldn’t happen to know what time it is, would
you?
¿No tendrá fuego por casualidad?
You wouldn’2t happen to have a light, would you?
¿No hablarás italiano, por casualidad?
You wouldn’t happen to speak Italian, would you?
Perdón. ¿No sabrá dónde está la estación por casualidad?
Excuse me; you wouldn’t happen to know where the
station is, would you?
¿Por casualidad no tendrá cinco minutos?
You wouldn’t happen to have five minutes, would
you?

Key learning:

“Anyone” lleva el verbo en tercera persona del singular.

Why doesn’t anyone have a secretary here? - ¿Por
qué no tiene nadie secretaria aquí?

One expression:

We have five minutes left.
Nos quedan cinco minutos.

One phrasal verb:
To put through – pasar una llamada a alguien

Can you put me through to Juan, please? - ¿Me pasas
con Juan, por favor?

One adjective:
Rude – maleducado / grosero

Don’t be so rude. - No seas tan grosero.



El TERRIBLE... “We are five”
Aunque suena algo complicado comparado con la versión española, una frase como “somos cinco” se traduce
literalmente en “hay cinco de nosotros”. Si dices: “we are five”, ten en cuenta que estás diciendo “tenemos
cinco años”.

Eran diez.
They were ten. There were ten of them.
Éramos cuatro.
We were four. There were four of us.
Somos seis.
We are six. There are six of us.
Serán tres.
They’ll be three. There will be three of them.
Seremos cinco.
We’'ll be five. There will be five of us.
¿Cuántos son?
How many are they? How many of them are there?
¿Cuántos sois?
How many are you? How many of you are there?

PhrasalVerbs

To get by - Apañarselas / Defenderse

Me las apaño en la universidad porque mis padres me dan dinero.
I get by at university because my parents give me money.

No te preocupes; me las apañaré.
Don’t worry; I’ll get by.

¿Te defiendes bien en la cocina cuando tu mujer está fuera?
Do you get by OK in the kitchen when your wife’s away?

¿Pudiste defenderte con tu inglés la última vez que estuviste en Irlanda?
Were you able to get by with your English the last time you were in Ireland?

Me las apaño con un poquito de ayuda de mis amigos.
I get by with a little help from my friends.

Me puedo defender con mi francés si he tomado un par de copas.
I can get by with my French if I’ve had a drink or two.

Residenciales
A continuación encontrarás cinco frases típicas de uso corriente
que puedes oír en una oficina donde se habla inglés.
Tapa la columna de la derecha y traduce en voz alta las frases.

Nicolás vive como un rey = Nicholas lives like a King.
Trabajamos como esclavos = We work like slaves.
Como orador, es bueno = As a public speaker, he’s good.
Me gustaría vivir como ella = I’d like to live like she does.
Trabajo como tú = I work like you.

Ya sabes que el ‘equipo local’ es el
de casa, el que juega en su estadio,
pero ¿cómo lo llamamos en inglés?
Pues casa + equipo… ¡home team”!
¿Ves que las dos palabras acaban en
“m”? Esas “m” se tienen que oír
bien fuerte y además la “h” de
“'home” es aspirada, así que nada de
/joun_tiin/, porque lo que decimos
es /hhhoummm_tiimmm/. Por
ejemplo, “The
/hhhoummm_tiimmm/are playing
very well”, ‘El equipo de casa está
jugando muy bien’.

¿Y el ‘equipo visitante’? Viene de
fuera, ¿no?
Y ‘fuera’ en inglés es “away”,
entonces… ¡Eso es!
Al equipo visitante le llamamos
“away team”.
¿Cómo dirías entonces ‘El equipo
visitante marcó en el último
momento’? “The away team scored
in the last minute”. Espera, espera,
¿has dicho /agüei_tiimmm/? ¡Noo!
“Away” se pronuncia así: /ouéi/.
Repite: “The /ouéi_tiimmm/ scored
in the last minute”. ¡'Mucho mejor!
Y para referimos al ‘equipo
contrario’, ya sea el “away team” o
el “home team”, decimos “opposing
team” y lo pronunciamos así:
/opóusinnn_tíimmm/. ¿/opósinj/?
¡No! Otra vez: /opóusinnn_tíimmm/.
Así, ¡sí! Dicho todo esto, que sepas
que ‘ser de un equipo’ en inglés se
expresa con el verbo “to support”
(/saapóot/). Por ejemplo, ‘Soy del
Atleti’ serí'eda “I support Atlético
de Madrid” y ‘¿De qué equipo eres?
serí'a “What team do you support?”.



VOCABULARIO
piano de cola = grand piano
trompeta = trumpet
saxófono = saxophone
bombo = bass drum
platillo, cimbal = cymbal
violín = fiddle
flauta = flute
chelo = cello
arpa = harp
flautín = piccolo
trombón = trombone
director de orquesta = conductor

FRASES CLAVE

Gerardo afinó su piano.
Gerardo tuned his piano.

¿Cuánto tiempo llevas tocando la trompeta?
How long have you been playing the trumpet?

¿Sabes tocar el saxófono?
Do you know how to play the saxophone?

¿Quién es el director de la orquesta?
Who’s the conductor?

¿Estás tomando clases de guitarra con el gran Bebeto?
Are you taking guitar lessons with the great Bebeto?

La Clase

To know HOW to...
Aquí destaco un error muy común, la omisión de “how”.
‘Saber hacer algo’ es “'to know how to”', NO digas “to
know to”'.

Rocío sabe tocar 3 instrumentos.
Rocío knows how to play 3 instruments.

¿Sabes afinar una guitarra?
Do you know how to tune a guitar?

¿Sabes si ella sabe tocar algún instrumento de viento madera?
Do you know if she knows how to play any woodwind
instruments?

Yoryo sabía tocar el bajo a los 3 años.
Yoryo knew how to play the bass at three years old.

“'Know-how”' como sustantivo significa ‘conocimientos’.
Veámoslo en contexto:

Necesitas muchos conocimientos técnicos para ser piloto.
You need a lot of technical know-how to be a pilot.

Ese director de orquesta tiene mucho conocimiento musical.
That conductor has a lot of musical know-how.

Requiere mucho conocimiento técnico reparar un chelo.
It takes a lot of technical know-how to repair a cello.

Genitivo Sajón en cadena
La cosas se complican cuando queremos interrelacionar
una serie de componentes, lo que en castellano se hace
utilizando muchas veces “de”. Recuerda que lo que va
primero en español, va último en inglés.
El perro(1) del vecino(2) de mi tío(3) es ciego.
My uncle’s(3) neighbour’s(2) dog(1) is blind.
La mesa de trabajo(1) de la jefa(2) de mi jefe(3) está
desordenada.
My boss’(3) boss’(2) desk(1) is messy.
Encontré al primo(1) del compañero(2) de mi
marido(3) en el mercadillo.
I met my husband’s(3) colleague’s(2) cousin(1) in the
street market.
No conozco a la tía(1) de la amiga(2) de mi mujer(3).
I don’t know my wife’s(3) friend’s(2) aunt(1).
El coche(1) del padre(2) de mi amigo(3) no anda.
My friend’s(3) father’s(2) car(1) doesn’t work.

No es bueno llevar las cosas a un extremo, pero cuando
es necesario, no pierdas los estribos. Siempre empieza
por donde acabas en español. Con un poco de práctica,
lo conseguirás.
Mi gato se comió al canario(1) del vecino(2) de la tia(3)
de la mujer(4) de mi jefe(5).
My cat ate my boss’(5) wife’s(4) aunt’s(3) neighbour’s(2)
canary(1).
Ayer comí con el amigo(1) del cuñado(2) del jardinero(3)
del Rey(4).
Yesterday I had lunch with the King’s(4) gardener’s(3)
brother-in-law’s(2) friend(1).
El trenecito(1) del hijo(2) del primo(3) del alcalde de
Madrid(4) ha desaparecido.
The mayor of Madrid’s(4) cousin’s(3) son’s(2) toy train(1)
has disappeared.
La novia(1) del médico(2) de la hermana(3) de Carlos(4)
está'e1 embarazada.
Carlos’'(4) sister’s(3) doctor’s(2) girlfriend(1) is pregnant.
El jefe(1) del jefe(2) del jefe(3) del jefe(4) de mi jefe(5)
está forrado.
My boss’(5) boss’(4) boss’(3) boss’(2) boss(1) is loaded.

Key learning:

Nunca se emplea “much” en el afirmativo.
I don’t have much time. She has a lot of time.

One expression:

Be there at 3 o’clock on the dot.
Estáte allí a las 3 en punto.

One phrasal verb:

To lead on – engatusar
Be careful, she’s leading you on. Ten cuidado, ella te
está engatusando.

One adjective:

Gifted – dotado
Da Vinci was an extremely gifted person. Da Vinci era
una persona superdotada.



Due to
Para decir “debido a” + sustantivo, empleamos la expresión
“due to”. Ten cuidado con la pronunciación. Se dice “diu” y
no “due”. Piensa en la palabra “you” precedida por una “d”.

Debido al tráfico, llegué tarde.
Due to the traffic, I arrived late.

Debido a la manifestación, la calle se cortó.
Due to the demonstration, the street was closed off.

Debido a su actitud, perdimos.
Due to his attitude, we lost.

Debido a las altas temperaturas, mucha gente se desmayó.
Due to the high temperatures, many people fainted.

Debido a la fuerte carga de trabajo, tuvimos que quedarnos
hasta más tarde.
Due to the heavy workload, we had to stay later.

Cuando en español se dice “debido a que” + verbo, en inglés
decimos “due to the fact that”. Cuando se habla deprisa la “t”
final de la palabra “fact” apenas se oye. Se trata de una expresión
bastante formal que se sustituye a menudo por la palabra “as”.

Como tengo una reunión, me perderé el partido.
Due to the fact that I have a meeting, I will miss the match.

El avión no pudo despegar, debido a que hubo una tormenta.
Due to the fact that there was a storm, the plane couldn’t take
off.

Como odio volar, siempre viajo en tren.
Due to the fact that I hate flying, I always travel by train.

Como huele a pescado en esa zona, prefiero pasear a mi perro
en otra parte.
Due to the fact that it smells of fish in that part, I prefer to
walk my dog elsewhere.

Como ese establecimiento es caro, iremos al de enfrente.
Due to the fact that that* establishment is expensive, we’ll go
to the one opposite.

* “that that” es correcto.

Key learning:

En las expresiones simétricas, no olvides el segundo “the”.
The more I smoke, the more I cough.

One expression:

Laughter is the best medicine.
La risa es el mejor remedio.

One phrasal verb:

To win over –' Convencer
We won him over to our cause.
Le convencimos a pasar a nuestro bando.

One adjective:

Snobbish – Esnob
John’s vacuous wife is famous for her snobbish comments.

Want / Like there to be
No puedo hablar del verbo “there + to be” sin llamar
tu atención a su uso con los verbos “to want” y “to
like”, ya que en inglés la estructura puede sonar muy
extraña para un español. Con estos dos verbos, “there”
funciona como pronombre objeto igual que “him” o
“me”' y le sigue el infinitivo con “to”. Empecemos
con “want”.

Quiero que haya paz en el mundo.
I want there to be peace in the world.
No quiero que haya problemas.
I don’t want there to be any problems.
¿Realmente quieres que haya una imagen de una rana
en la portada?
Do you really want there to be a picture of a frog
on the front cover?
Él quiere que haya una seguridad más rigurosa para
el acontecimiento.
He wants there to be tighter security for the event.
Quiero que haya más gente allí la próxima vez.
I want there to be more people there next time.

Veámoslo ahora con el verbo “to like”. Se utiliza
mucho este verbo con “there + to be” en la forma
interrogativa.
¿Te gustaría que hubiese una mejor cobertura para
móviles en tu pueblo?
Would you like there to be better mobile coverage
in your village?
Te gustaría que hubiese tres o cuatro canapés diferentes
en la boda?
Would you like there to be three or four different
appetizers at the wedding?
¿Te gustaría que hubiese menos contaminación?
Would you like there to be less pollution?
¿Te gustaría que hubiera más árboles donde vives?
Would you like there to be more trees where you
live?
¿Te gustaría que hubiese un tren rápido que conecte
tu barrio con la capital?
Would you like there to be a fast train linking your
neighbourhood to the capital?

Key learning:
Recuerda que una carrera universitaria es “degree”,
mientras que la carrera profesional de alguien es
“career”.

My brother did a degree in Journalism. - Mi
hermano hizo la carrera de Periodismo.

One expression:
Easier said than done.
Del dicho al hecho hay un trecho.

One phrasal verb:
To show up – presentarse

They didn’t show up for the meeting. - No se
presentaron para la reunión.

One adjective:
Uninspired – poco inspirado / con poca ilusion

I was uninspired by the outcome. - El resultado me
hizo poca ilusión.



El TERRIBLE... “'I find difficult”
La expresión “me resulta difícil/ me cuesta hacer algo” se
traduce como “I find IT difficult to do something”, siempre
con el pronombre “IT”. Sea cual sea el adjetivo que usemos
debemos incluir el pronombre “'IT”. “I find IT difficult to
believe you are going to make this mistake again” (me resulta
difícil creer que vas a volver a cometer este error).

A ella le resulta difícil expresarse en chino.
She finds it difficult to express herself in Chinese.
Le cuesta concentrarse cuando todo el mundo está hablando.
He finds it difficult to concentrate when everybody is talking.
¿Te resulta fácil conocer gente nueva?
Do you find it easy meeting new people?
Encuentro frustrante hablar con alguien que nunca escucha.
I find it frustrating to talk to someone who never listens.
Le cuesta dormir cuando toma demasiado café.
She finds it difficult to get to sleep when she drinks too much
coffee.
Le resulta imposible dormir en el tren.
He finds it impossible to sleep on the train.
Me cuesta sonreír cuando estoy enfadada.
I find it impossible to smile when I’m angry.

To set up = Organizar (una reunión) / Configurar / Montar
(un negocio) / Establecer(se)

¿Se establecerá una investigación para revelar la verdad que hay
detrás del escándalo?
Will an inquiry be set up to reveal the truth behind the
scandal?

Tenemos que organizar una reunión para hablar sobre este
problema.
We need to set up a meeting to talk about this problem.

Van a montar su propio negocio el año que viene.
They’re going to set up their own business next year.

Se está creando un fondo para ayudar a las víctimas del desastre.
A fund is being set up to help the victims of the disaster.

¿Cómo has logrado montar una tienda en plena crisis financiera?
How have you managed to set up a shop in the middle of
financial crisis?

Mi abuelo configuró él solo su nuevo ordenador.
My granddad set up his new computer by himself.

A continuación encontrarás cinco frases típicas de uso corriente
que puedes oír en una oficina donde se habla inglés. Tapa la
columna de la derecha y traduce en voz alta las frases.

¿Estás seguro de que el nuevo sistema nos ahorrará tiempo?
Are you sure the new system will save us time?

¿Me ha llamado alguien mientras estaba fuera?
Were there any calls for me while I was out?

No me apetece nada discutir con él hoy.
I really don’'t feel like arguing with him today.

La economía está empezando a recuperarse.
The economy is starting to turn around.

Buenos días a todos. ¿Podrían prestarme atención, por favor?
Good morning everyone. May I have your attention?

El TERRIBLE... “very funny”
“Funny” es un adjetivo que significa “gracioso”
o “cómico” (también puede significar “raro” o
“extraño”). Pero en ningún caso empleamos
“funny” cuando queremos decir “divertido”. En
lugar de “funny” empleamos “fun”, que quizás
conozcas de la experesión “to have fun”
(“divertirse”).
La fiesta fue muy divertida.
The party was very funny a lot of fun.
Este juego es divertido.
This game is funny fun.
La conferencia no fue muy divertida.
The conference wasn’t very funny much fun.
Paul decía que la cita no fue muy divertida.
Paul said that his date wasn’t very funny much
fun.
El curso de inglés fue muy divertido.
The English course was very funny a lot of fun.
¡Este juego de mesa es muy divertido!
This board game is very funny great fun!
Aprender inglés puede ser muy divertido.
Learning English can be very funny a lot of fun.
Hacer los deberes todas las noches no es muy
divertido.
Doing homework every night is not very funny
much fun.

#PhrasalVerbs
To ask somebody for something/ Pedir algo a
alguien

La máquina debería haberte pedido una contraseña.
The machine should have asked you for a
password.
¿Por qué no se lo pides a ella?
Why don’t you ask her for it?
¿Dónde está ese informe? Te lo pedí hace tres días.
Where’s that report? I asked you for it three days
ago.
¿Alguna vez le has pedido un autógrafo a alguien?
Have you ever asked for anybody’s autograph?
Siempre me está pidiendo dinero.
He’s always asking me for money.
¿Por qué no le pediste ayuda a alguien?
Why didn’t you ask anybody for help?

A continuación encontrarás cinco cosas típicas
de uso corriente que puedes oír en una oficina
donde se habla inglés. Tapa la columna de la
derecha y traduce en voz alta las palabras.

Contratar = To hire
Formación académica = Education
Solicitar un trabajo = To apply for a job
Proceso de contratación = Recruitment process
Candidatos para un puesto = Candidates/Applicants



Apart from
Observamos la misma diferencia con la expresión equivalente
a “aparte”, “excepto” o “aparte de que”. Cuando le sigue un
sustantivo, simplemente decimos “apart from”.

Aparte del trabajo, todo va bien.
Apart from work, everything is fine.
Excepto la cocina, el piso es precioso.
Apart from the kitchen, the flat is lovely.
Aparte de las moscas, comimos bien.
Apart from the flies, we had a good lunch.
Aparte de la lluvia, nos lo pasamos muy bien.
Apart from the rain, we had a great time.
Aparte de los nervios, la boda me hace mucha ilusión.
Apart from the nerves, I’m really looking forward to the wedding.
En cambio, cuando le sigue un verbo se dice “apart from the
fact that”.
Aparte de que tengo mucho estrés en el trabajo, todo va bien.
Apart from the fact that I’m under a lot of stress at work,
everything is fine.
Aparte de que la cocina es muy pequeña, el piso es precioso.
Apart from the fact that the kitchen is very small, the flat is
lovely.
Aparte de que soy alérgico al marisco, como de todo.
Apart from the fact that I’m allergic to seafood, I eat everything.
Aparte de que la pantalla me resulta un poco pequeña, me gusta
mi portátil.
Apart from the fact that I find the screen a bit small, I like my
laptop.
Aparte de que había muchos turistas, nos las arreglamos para
ver muchas cosas.
Apart from the fact that there were a lot of tourists, we managed
to see many things.

Key learning:

“La mayoría de la gente”: no se emplea el artículo "the" ni la
preposición "of" en la versión inglesa.
Most people (here smoke).

One expression:

Más vale tarde que nunca.
Better late than never.

One phrasal verb:

To bend over – agacharse

He bent over and picked it up.
Se agachó para recogerlo.

One adjective:

Smelly – oloroso

The cheese you bought yesterday is extremely smelly.
el queso que compraste ayer es extremadamente oloroso

Usually
“Soler hacer algo” suele causar problemas, ya que
en inglés el presente de este verbo no existe.
Superamos esta carencia recurriendo al adverbio
“usually”. Se coloca justo después del verbo “to
be” y los demás verbos auxiliares.

Suelo estar alegre.
I’m usually cheerful.
Suelo llegar tarde.
I’m usually late.
Ella suele estar aquí.
She’s usually here.
Él suele estar cansado los viernes.
He’s usually tired on Fridays.
Suelen tener hambre a esta hora.
They’re usually hungry at this time.

Con todos los demás verbos, hay que colocar
“usually” justo delante del verbo. “Usually” se
pronuncia “iúshali”', y no “usuali”.

Suelo lavarme los dientes a mediodía.
I usually brush my teeth at midday.
Suelo ir al trabajo en tren.
I usually go to work by train.
Solemos estar de acuerdo.
We usually agree.
Suelen ganar.
They usually win.
Ella suele perder sus llaves.
She usually loses her keys.

Key learning:

Nunca, pero nunca, decimos “
she explained me”. Siempre “explain to someone”.

She explained to me how to do it. - Ella me explicó
cómo hacerlo.

One expression:

You’re asking for it!
¡Te lo estás buscando!

One phrasal verb:

To boil down to – reducirse a

It all boiled down to money. - Todo se reducía a
una cuestión de dinero.

One adjective:

Funny – gracioso / raro

There was a funny smell in the kitchen. - Había
un olor raro en la cocina.



El TERRIBLE... “This is the first time we DO”

Cuando en inglá
és decimos “Esta es la primera vez que hacemos algo”
empleamos el pretérito perfecto o pluscuamperfecto y no
el presente o pasado simple como sucede en español. Por
tanto no decimos “This is the first time I see this
expression” o “It was the first time I saw that expression”,
sino “This is the first time I’ve seen this expression”
o “It was the first time I had seen that expression”.
Lo mismo sucede con otras estructuras similares como
“esta es la segunda vez”, “esta es la única vez”, etc.
(Espero que aunque “ésta sea la primera vez que hablamos
de esta estructura”, no tengas problemas a la hora de
usarla).

Ésta es la primera vez que comemos berberechos. This
is the first time we’ve eaten cockles.
Pero es la segunda vez que pedimos marisco. But it’s the
second time we’ve ordered shellfish.
Voy a Grecia la próxima semana. Será la primera vez que
viaje en barco.  I’m going to Greece next week. It’ll be
the first time I’ve travelled by boat.
Pero será la tercera vez que viaje al extranjero. But it
will be the third time I’ve travelled abroad.
Ésa era la cuarta vez que intentó contactar con ella. That
was the fourth time he had tried to contact her
Pero era la segunda vez que intentaba contactar con ella
esa semana. But it was the second time he had tried to
contact her that week.
Ésta es la enésima vez que los vecinos nos despiertan.
This is the umpteenth time the neighbours have woken
us up.

PhrasalVerbs

To look down on somebody / Despreciar

¿De verdad crees que los ingleses desprecian a muchos
extranjeros? Do you really think it’s true that the
English look down on a lot of foreigners?
Yo no desprecio a nadie, a no ser que les guste el reggaetón.
I don’t look down on anyone, unless they like reggaeton.
Siempre me has despreciado. You’ve always looked
down on me.
Presume de intelectual y desprecia a todo el mundo. He’s
an intellectual snob who looks down on everyone.
¿Quién te crees para despreciarme? Who do you think
you are to look down on me?
Siempre siente que la gente la desprecia. She always
feels that people are looking down on her.

A continuación encontrarás cinco frases típicas de uso
corriente que puedes oír en una oficina donde se habla
inglés. Tapa la columna de la derecha y traduce en voz
alta las frases.

¿Cómo inicio la negociación? How do I start the
negotiation?
Hay una regla de oro. There’s one golden rule.
Hay que tenerle respeto a la otra parte. You have to have
respect for the other party.
Es una regla fundamental. It’s a fundamental rule.
Esto facilita el llegar a un acuerdo. This makes it easier
to reach an agreement.

El TERRIBLE... “make to”
Si el verbo “to make” (igual que “to let”) va seguido de
un verbo, éste debe expresarse sin “to”. Como siempre,
repite y aprende estas frases para que nunca vuelvas a
cometer este error horrible.

Me haces reír.
You make me to laugh.
No me hagas hacerlo.
Don’'t make me to do it!
Le obligué a pedir disculpas.
I made him to apologize.
Sus profesores le hicieron hacer el examen de nuevo.
His teachers made him to resit the exam.
¿Qué te llevó a hacerlo?
What made you to do it?
Les voy a hacer sudar.
I’m going to make them to sweat.
Te hace pensar, ¿no?
It makes you to think, doesn’t it?
Trudy nos hizo sentarnos y callarnos.
Trudy made us to sit down and be quiet.

#PhrasalVerb

To cut off - Cortar / Desconectar

¿Es verdad que cortan las manos de la gente allí si roban?
Is it true that they cut people’s hands off there if they
steal?
¿Me puedes cortar un poco de pan, por favor?
Can you cut me off a bit of bread please?
Cortaron las cabezas de mucha gente durante la Revolución
Francesa.
They cut a lot of people’s heads off during the French
Revolution.
Te cortarán la luz si no pagas la factura.
They’ll cut your electricity off if you don’t pay the bill.
Nos han cortado la comunicación (por teléfono).
We’ve been cut off (on the telephone).
Han cortado los suministros médicos del pueblo.
They’ve cut the town’s medical supplies off.

A continuación encontrarás cinco cosas típicas de uso
corriente que puedes oír en una oficina donde se habla
inglés. Tapa la columna de la derecha y traduce en
voz alta las palabras.

Titulaciones, cualificaciones
Degrees, Certificates, Qualifications

Empresas de trabajo (temporal)
Employment agencies

Ubicación
Location

Cazatalentos
Head-hunter

Curriculum Vitae
CV / Résumé



What's the point of...?    ¿De qué sirve...?

No olvides que después de la preposición “of” hace falta
un verbo en gerundio, es decir con la terminación “-ing”.

¿De qué sirve levantarte temprano si luego te entra sueño?
What’s the point of getting up early if it makes you feel
sleepy later on?
¿De qué sirve trabajar si no te gusta?
What’s the point of working if you don’t like it?
¿De qué sirve estudiar inglés si no estás dispuesto a
utilizarlo en la vida real?
What’s the point of studying English if you’re not
willing to use it in real life situations?
¿De qué sirve ser puntual si los demás llegan tarde?
What’s the point of being on time if everyone else is
late?
¿De qué sirve enfadarse por eso?
What’s the point of getting angry about it?

There's no point in...
No sirve de nada...

No olvides que después de la preposición “in” hace falta
un verbo en gerundio, es decir con la terminación “-ing”.

No sirve de nada fingir.
There’s no point in pretending.
No sirve de nada llegar aquí antes de las 6:00 porque no
va a haber nadie.
There’s no point in getting here before six because
nobody will be here.
No sirve de nada ir a la universidad si no estás dispuesto
a estudiar mucho.
There’s no point in going to university if you’re not
willing to study hard.
¡No sirve de nada ir en coche al trabajo con esta nevada!
There’s no point in driving to work in this snow!
No sirve de nada pitar. No vas a llegar antes.
There’s no point in honking. You won’'t get there any
quicker.

Key learning:

Ni siquiera: “even”
se coloca después del verbo auxiliar.
I don’t even know him.

One expression:

To start from scratch.
Partir desde cero.

One phrasal verb:

To look up to –Admirar
He’s always looked up to his father.
Siempre admiró a su padre.

One adjective:

Uneasy –Inquieto

I feel uneasy about the situation.

As many as
Tantos/as + sustantivo plural contable +
como

No tengo tantos hijos como Paco = I
don’t have as many children as Paco.
No hablo tantos idiomas como Silvia =
I don’t speak as many languages as
Silvia.
Tengo tantos problemas como Paula =
 I have as many problems as Paula.
Te puedo dar todas las clases que
necesites =  I can give you as many
classes as you need.
En mi empresa hay tantas mujeres como
hombres =  In my company, there are
as many women as men.
Ella tiene tantos como yo = She has as
many as I do.

También utilizamos esta estructura para
decir “el doble de”... Siempre con
sustantivos contables en plural.

He ido al doble de países que mi primo
= I have been to twice as many
countries as my cousin.
Londres tiene el doble de habitantes
que Madrid =  London has twice as
many inhabitants as Madrid.
He comprado el doble de libros este año
que el año pasado = I’ve bought twice
as many books this year as last year.
En Inglaterra hay tres veces más no
fumadores que fumadores =  In
England, there are three times as
many non-smokers as smokers.

Key learning: A medida que = “as”
As the plane was approaching, I
realized that it couldn’t lower the
wheels.

One expression: To read between the
lines. = Leer entre lineas.

One phrasal verb: To cut down (on) –
reducir (el consumo de)
We’re going to have to cut down on
our expenses. - Vamos a tener que
reducir nuestros gastos.

One adjective: Restless – inquieto
I’m feeling a bit restless today.



Don’t Annoy Me!
No me molestes! Es el imperativo negativo.
Se construye muy fácilmente: “Don’t” + verbo básico.
No caigas en la tentación de añadir el pronombre “'you”.
No lo hagas por favor.
Don’t do it please.
No te vayas.
Don’t go.
¡No comas eso!
Don’t eat that!
No olvides llamarme.
Don’t forget to call me.
No seas impertinente.
Don’t be rude.

En inglés se considera de mala educación
emplear el imperativo cuando pedimos algo, s
in embargo es habitual verlo en pancartas oficiales.
Prohibido pisar el césped.
Don’t walk on the grass.
Prohibido hablar en la capilla.
Don’t talk in the chapel.
Prohibido cruzar la calle.
Don’t cross the road.
Prohibido beber de la fuente.
Don’t drink from the fountain.
Prohibido abrir la puerta mientras el tren esté en marcha.
Don’t open the door whilst the train is in motion.

Key learning:

I’m taking on more responsibilities now.
Estoy asumiendo más responsabilidades ahora.

Aquí no vale el verbo “to assume”.
Es un “false friend”
que en realidad significa “dar por hecho”.

One expression:

That´s water under the bridge.

Eso es agua pasada.

One phrasal verb:

To think through – planificar

Think it through before you do it.
Planifícalo punto por punto antes de que lo hagas.

One adjective:

Fulfilling – que llena (de satisfacción)

My job is very fulfilling.

El TERRIBLE... “'During one hour”
Un mes más te presentamos una expresión que
confunden muchos españoles y suena de forma terrible
en inglés. Para expresar “durante x tiempo” tenemos
que emplear la preposición “for” en vez de “during”,
una palabra que sólo se emplea con sustantivos. Por
ejemplo: “during the week”, “during the break”, etc.

Estaba esperando durante 2 horas.
I was waiting during for two hours.
Janice estaba de baja durante 3 meses.
Janice was on sick leave during for 3 months.
No fui capaz de entrar en un coche durante 6 meses
después del accidente.
I wasn’t able to get in a car during for 6 months after
the accident.
Estaban casados durante 25 años.
They were married during for 25 years.
Diego estará en México durante 2 semanas.
Diego will be in Mexico during for 2 weeks.
¿Dónde estará's durante los próximos 3 días?
Where will you be during for the next 3 days?
Estaré fuera durante 2 días.
I’ll be away during for 2 days.
Estuvimos juntos durante 4 años.
We were together during for 4 years.

To come up - Surgir
Did the subject of lunch voucher s come up at yesterday’s
meeting?
¿Surgió el tema de los vales de comida en la reunión
de ayer?
Let’s try to avoid that matter coming up.
Intentemos evitar que surja ese asunto.
Why can’t most men talk without the subject of football
coming up?
¿Por qué no puede la mayoría de hombres hablar sin
que surja el tema de fútbol?
I’ll be late, darling. Something’s come up at work.
Vuelvo tarde, cariño. Ha surgido algo en el trabajo.
I don’t want that topic to come up in the debate.
No quiero que surja ese tema en el debate.
Your name came up in our conversation yesterday.
Tu nombre surgió en nuestra conversación ayer.

Frases típicas
¿Alguna vez has pensado en acudir a una empresa de
trabajo temporal?
Have you ever thought about using a temp agency?
Nunca he estado tan ocupado en mi vida.
I’ve never been this busy in my life.
Hay un señor al teléfono que quiere hablar con usted.
There’s a gentleman on the line who would like to speak
to you.
¿Podrías apuntar su número?
Can you get his phone number?
Dile que le devolveré la llamada.
Tell him I’ll call him back.



El TERRIBLE... “I sat in the shadow”
En inglés tenemos dos palabras para referirnos a “sombra”:
“shade” que hace referencia a un área existente por
ausencia de luz solar directa, y “shadow” que se refiere
a la silueta oscura proyectada por un cuerpo. Por ello
decimos “Yesterday we sat in the shade”, y no “Yesterday
we sat in the shadow”.

Me senté a la sombra a leer un libro.
I sat in the shade to read a book.
Cuando hace mucho calor, camino por la sombra.
When it’s very hot, I walk in the shade.
La sombra de mi marido es muy larga y delgada.
My husband’s shadow is very long and thin.
El agua está siempre muy fría porque la piscina está a la
sombra.
The water’s always very cold because the swimming
pool is in the shade.
¡Hace mucho calor! Vamos a sentarnos un rato a la sombra.
It’s really hot! Let’s go and sit in the shade for a while.
Él me seguía como si fuera mi sombra.
He was following me as if he were my shadow.
Mi perro tiene miedo de su sombra e intenta atacarla.
My dog is afraid of his shadow and tries to attack it.

PhrasalVerbs

To put away / Guardar, Poner en su sitio

Ponla en su sitio, ya te he dicho que no me apetece.
Put it away, I’ve already told you that I’m not in the
mood.
¿Puedes guardar tus libros? Necesitamos la mesa para la
cena.
Can you put your books away? We need the table for
the dinner.
Le metieron en la cárcel durante 25 años.
They put him away for 25 years.
Está guardando un poco de dinero para comprar un coche
el año que viene.
He’s putting some money away to buy a car next year.
Bebe como un cosaco.
He certainly knows how to put his drink away.
Yo empiezo con la cena mientras tú colocas la compra.
I’ll start the dinner while you put the shopping away.

A continuación encontrarás cinco frases típicas de uso
corriente que puedes oír en una oficina donde se habla
inglés. Tapa la columna de la derecha y traduce en voz
alta las frases.

Me gustaría tener algo más de información antes de
comprometerme.
I’d like to have a bit more information before
committing.
¿Quién va a pagar la factura?
Who’s going to foot the bill?
Mi correo era un poco agresivo ahora que lo he leído por
segunda vez.
My email was a bit aggressive now that I have read it
the second time.
Todavía no tenemos a nadie que la reemplace.
We still don’t have anyone to take over from her.
Susan estará de baja por maternidad a partir de la semana
que viene.
Susan will be on maternity leave starting next week.

Y así es como llamamos a las distintas posiciones
en los que juegan los y las “football players” o
“the lineup”, ‘la alineación’ de un equipo.

¿Te has dado cuenta de un detalle? ¡Todas las
terminaciones
“-er” se pronuncian como una /a/!
Exacto, en el inglés británico estándar decimos
/góulkiipa/ (‘portero/a’), /midfíilda/
(‘mediocentro’), /defénda/ (‘defensa’) y
/uín(g)a/ (‘extremo’).
Ten cuidado en esta última palabra, porque la
“g” de “'winger” apenas se oye, y además la
“w” suena como una ‘u’'. Dilo tres veces en
voz alta para fijarlo: /uín(g)a/, /uín(g)a/, /uín(g)a/.
¡Bien!
En cuanto a “forward”, ¡nada de /fórguard/!
Mejor que te olvides de cómo se escribe, porque
no tiene mucho que ver, y te quedes con que en
voz alta se dice /fóoued/. Y, ahora que ya lo
sabes, ¡'practica con la “lineup” de tu equipo
favorito!

Who’s your favourite /defénda/?
¿Quién es tu defensa favorito?
I think Griezmann is the best /fóoued/.
Yo creo que Griezmann es el mejor delantero.
My favourite /góulkiipa/ is Noelia Gil.
Mi portera favorita es Noelia Gil.
Priscila Borja is really good as a /uín(g)a/.
Priscila Borja es muy buena como extremo.
Débora García plays as a /midfíilda/.
Débora García juega como mediocentro.

Hoy nos toca hablar de ésos que comparten el
campo con los jugadores pero no juegan en ningún
equipo. ¿Quiénes? ¡Claro!: ‘los árbitros’ o “the
referees” como nosotros los llamamos. Bueno, en
realidad lo que nosotros decimos es /dze_réfariis/,
alargando esa /ii/ del final. Ten en cuenta que
nuestras “r” no suenan tan fuertes como como las
vuestras, así que nada de /rrréfarrriis/. Para
pronunciar la “r” inglesa, enrolla la lengua hacia
atrás. Prueba otra vez: /dze_ré'e9fariis/ , ¡eso es!
Una de las cosas que hacen los “referees” es
‘expulsar’ a los jugadores cuando se portan mal,
y para expresarlo en inglés decimos “to send +
alguien + off”. Por ejemplo, ¿cómo dirías ‘El
árbitro ha expulsado a dos jugadores’? ¡Eso
es!: “The referee has sent two players off”. Como
ya sabes, además del árbitro principal, están ‘los
jueces de línea’. Nosotros nos referimos a ellos,
literalmente, como ¡los líneashombres’, es decir,
“the linesmen” ( /dze_láinsmen/), o the linesman”
( /dze_láinsman/) en singular. Fíjate en este
ejemplo: “The linesman raised his flag”, ‘El juez
de línea levantó la bandera’.

¡Ah! Y una curiosidad: cuando pensamos que un
árbitro está' ‘comprado’ nosotros hablamos de “a
bent referee”, que literalmente es ‘un árbitro
torcido’. “That referee was bent, for sure”, ‘Ese
árbitro estaba comprado, seguro’.



El TERRIBLE... “I think I won’t”

Aunque en inglés es gramaticalmente correcto decir “I
think” seguido de una oración en negativo, no suena
natural. Es muchísimo más corriente poner el verbo
principal “to think” en negativo al igual que en los
ejemplos que os presentamos.

Creo que no lo oyeron.
I think they didn’t hear.
I don’t think they heard.
Creí que no importaba.
I thought it didn’t matter.
I didn’t think it mattered.
Creo que él no lo quería decir.
I think he didn’t mean it.
I don’t think he meant it.
Creo que no iré.
I think I won’t go.
I don’t think I’ll go.
Creo que no puedo ir a la fiesta.
I think I can’t make it to the party.
I don’t think I can make it to the party.
Creo que no deberías hacer eso.
I think you shouldn’t do that.
I don’2t think you should do that.
Creo que no estarán allí.
I think they won’t be there.
I don’t think they’ll be there.

#PhrasalVerbs
To work out / Resolver - Lograr entender

I’m having trouble working this riddle out.
Me está costando resolver este acertijo.
I can’t work his behaviour out.
No logro entender su comportamiento.
Have they worked their differences out yet?
¿Han resuelto sus diferencias ya?
Have you worked out what happened?
¿Has logrado entender lo que pasó?
Did you work the problem out?
¿Resolviste el problema?
Things will work themselves out in the end.
Al final, todo se resolverá.

A continuación encontrarás cuatro expresiones típicas
de uso corriente que puedes utilizar en una
presentación en inglés. Tapa la columna de la derecha
y traduce en voz alta las frases.

Pasando a...
Turning to… / Moving on to… / Turning our...

Ahora centrémonos en…
Let’s now focus on...

Además…
In addition… / Additionally…

También deberíamos pensar en…
We should also think about…

That looks difficult
Para decir que alguien o algo parece visiblemente
cansado, inteligente o cualquier otro adjetivo, utilizamos
el verbo “'look” seguido por el adjetivo. “To seem” se
usa más para impresiones abstractas y denota una opinión
superficial, sin pruebas claras. Cuando estamos
enseñando algo a alguien y queremos su opinión,
empleamos la palabra "look", como en el último
ejemplo.

Eso parece difícil.
That looks difficult.
Ese cuadro parece antiguo.
That painting looks old.
Parecían cansados.
They looked tired.
Parecía interesada pero no estoy seguro.
She seemed interested but I’m not sure.
¿Qué te parece eso?
How does that look?

Para expresar nuestras opiniones sobre lo que oímos
(por ejemplo, hablando por teléfono) se emplea el verbo
“sound”. También cuando solicitamos una opinión
sobre una idea, la pregunta empieza por la palabra
“how”.

Eso parece interesante.
That sounds interesting.
Ella parecía interesada. (por ejemplo)
She sounded interested.
Pareces cansado. (por teléfono)
You sound tired.
Parece simpática. (por teléfono)
She sounds nice.
Cómo suena eso?
How does that sound?

Key learning:

Los adjetivos posesivos nunca se pluralizan.
Those are his oranges. - Aquellas son sus naranjas.

One expression:

That makes two of us.
Ya somos dos.

One phrasal verb:

To cut across – atravesar
We’ll save time if we cut across the field. - Ahorraremos
tiempo si atravesamos el campo.

One adjective:

Mature – Maduro.

He’s very mature for his age. - Es muy maduro para
su edad.


